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ance with the Staff Regula- 
tions, the Agency shall pro- 
vide for arbitration. The ar- 
bitration clause or the spcial 
arbitration agreement con- 
cluded to this end shall spec- 
ify the law applicable and 
the country where the arbi- 
trators sit. The arbitration 
procedure shall be that of 
that country. 

2. The enforcement of the 
arbitration award shall be 
governed by the rules in force 
in the State on whose terri- 
tory the award is to be exe- 
cuted. 

I 

Article XXVI 
Any Member State may 

submit to the international 
Arbitration Tribunal referred 
to in Article XVII of the 
Convention any dispute 

(a) arising out of damage 
caused by the Agency; 

(b) involving any other 
non-contractual responsibil- 
ity of the Agency; 

(c) involving the Director 
General, a staff member or 
an expert of the Agency and 
in which the person concerned 
can claim immunity from 
jurisdiction under Articles 
XV, XVI (a) or XVII (a), if 
this immunity is not waived 
in accordance with Article 
XXI. In such disputes where 
the claim for immunity from 
jurisdiction arises under Ar- 
ticles XVI (a) or XVII (a), 
the responsibility of the Agen- 
cy shall in such arbitration 
be substituted for that of the 
persons referred to in those 
Articles. | 

formément au statut du per- 
sonnel, l'Agence est tenue de 
prévoir le recours à l'arbi- 
trage. La clause d'arbitrage, 
ou l'accord particulier con- 
clu à cet effet, spécifie la loi 
applicable et le pays dans 
lequel siègent les arbitres. La 
procédure de l'arbitrage est 
celle de ce pays. 

2. L'exécution de la sen- 
tence arbitrale est régie par 
les règles en vigueur dans 
l 'Etat sur le territoire du- 
quel la sentence est exécu- 
tée. 

Article XXVI 
Tout Etat  membre peut 

saisir le tribunal d'arbitrage 
international visé à l'arti- 
cle XVII de la Convention de 
tout différend : 

a) relatif à un dommage 
causé par l'Agence ; 

b) impliquant toute autre 
responsabilité non contrac- 
tuelle de l'Agence ; 

c) mettant en cause le Di- 
recteur général, un membre 
du personnel ou un expert 
de l'Agence et pour lequel 
l'intéressé peut se réclamer 
de l'immunité de juridic- 
tion conformément aux arti- 
cles XV, XVI a) ou XVII a), 
si cette immunité n'est pas 
levée conformément à l'arti- 
cle XXI. Dans les différends 
où l'immunité de juridiction 
est réclamée conformément 
aux articles XVI a) ou XVII a), 
la responsabilité de l'Agence 
est substituée, pour cet arbi- 
trage, à celle des personnes vi- 
sées auxdits articles. 

i overensstemmelse med per- 
sonaleregulativet, skal den 
sørge for indføjelse af en vold- 
giftsklausul. Voldgiftsklausu- 
len eller den særlige vold- 
giftsaftale, der indgås i dette 
øjemed, skal nærmere angive 
den lov, som skal finde an- 
vendelse, og det land, hvori 
voldgiftsretten skal have 
sæde. Voldgiftsproceduren 
skal være den i det pågæl- 
dende land gældende. 

2. Fuldbyrdelsen af vold- 
giftskendelsen skal bestem- 
mes af de regler, der gælder 
i den stat, på hvis territorium 
kendelsen skal fuldbyrdes. 

Artikel XXVI 
Enhver medlemsstat kan 

for den i konventionens arti- 
kel XVII omhandlede inter- 
nationale voldgiftsret fore- 
lægge enhver tvist: 

a) der opstår som følge af 
skade forårsaget af organisa- 
tionen; 

b) d'er medfører noget som 
helst andet ikke-kontraktligt 
ansvar for organisationen; 

c) i hvilken organisationens 
generaldirektør, en af dens 
medarbejdere eller eksperter 
er involveret, og i hvilken den 
pågældende person kan kræve 
immunitet med hensyn til 
retsforfølgning i henhold til 
artiklerne XV, XVI a) eller 
XVII a), såfremt denne ikke 
ophæves i overensstemmelse 
med artikel XXI. I  de tvister, 
hvor kravet om immunitet 
med hensyn til retsforfølgning 
opstår i henhold til artikel XVI 
a), eller XVII a), skal organi- 
sationen i en sådan voldgifts- 
sag indtræde som ansvarlig i 
stedet for de i de nævnte artik- 
ler omhandlede personer. 


